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GUVERNUL  REPUBLICII  MOLDOVA

H O T Ă R Î R E  nr.___

                                     din _____________________ 20__                         

 mun. Chişinău

pentru iniţierea negocierilor asupra proiectului Acordului de cooperare între Serviciul Grăniceri al Republicii Moldova şi Comitetul Grăniceresc 
de Stat al Republicii Belarus
Guvernul HOTĂRĂŞTE:

1. Se ia act de proiectul Acordului de cooperare între Serviciul Grăniceri al Republicii Moldova şi Comitetul Grăniceresc de Stat al Republicii Belarus.
2. Se iniţiază negocierile asupra proiectului Acordului de cooperare între Serviciul Grăniceri al Republicii Moldova şi Comitetul Grăniceresc de Stat al Republicii Belarus.

3. Să abrogă Hotărârea Guvernului nr.729 din 10 iunie 2002 „Cu privire la iniţierea negocierilor asupra proiectului Acordului între Guvernul Republicii Moldova şi Guvernul Republicii Belarus privind colaborarea pe problemele grănicereşti” (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2002, nr.79, art. 829).

Prim-ministru                                                                               VLADIMIR FILAT
Contrasemnează:

Viceprim-ministru,
Ministrul afacerilor externe

şi integrării europene                                                               Iurie LEANCĂ
Proiect 
ACORD DE COOPERARE 

ÎNTRE SERVICIUL GRĂNICERI AL REPUBLICII MOLDOVA ŞI 

COMITETUL GRĂNICERESC DE STAT AL REPUBLICII BELARUS 
Serviciul Grăniceri al Republicii Moldova şi Comitetul Grăniceresc de Stat al Republicii Belarus, denumite în continuare „Părţi”,
în corespundere cu normele unanim recunoscute ale dreptului internaţional;

dorind să dezvolte relaţiile de prietenie şi să realizeze cooperarea în domeniul controlului şi supravegherii (pazei) frontierei de stat, precum şi asigurării securităţii la frontieră, în limitele competenţelor sale;

au convenit următoarele:
Articolul 1

Părţile, ţinînd cont de interesele comune şi în corespundere cu legislaţia naţională, vor realiza cooperarea în următoarele domenii:

1. Managementul integrat (complex) al frontierelor.
2. Acţiunile coordonate cu organizaţiile internaţionale (de specialitate), precum şi cu serviciile de frontieră ale statelor terţe, consolidarea cooperării bilaterale şi multilaterale.

3. Perfecţionarea profesională a personalului Părţilor, precum şi dezvoltarea cooperării bilaterale între instituţiile de învăţământ ale Părţilor.
4. Schimb de experienţă în următoarele direcţii: 
4.1. aviaţia de frontieră; 
4.2. desfăşurarea activităţii de serviciu în punctele de trecere;

4.3. depistarea şi expertiza documentelor falsificate;

4.4. serviciul chinologic şi dresarea cîinilor de serviciu;

4.5. activitatea operativă de investigaţii;

4.6. îmbunătăţirea bazei tehnico-materiale;

4.7. alte aspecte de interes comun.

Articolul 2

 În scopul realizării prezentului Acord, Părţile: 
1) efectuează schimb de informaţie oficială (deschisă), care prezintă interes reciproc;

2) desfăşoară consultări comune pe marginea aspectelor de interes reciproc;

3) organizează vizite oficiale, inclusiv şi cele de experţi; 
4) organizează conferinţe, seminare, activităţi de perfecţionare profesională, precum şi alte activităţi necesare de instruire;

5) participă la operaţiuni comune;

6) participă în comun în cadrul proiectelor internaţionale;

7) realizează schimb de experienţă între instituţiile sale de învăţământ cu privire la elaborarea programelor de studiu. 

Articolul 3

1. Cooperarea, prevăzută de prezentul Acord, se realizează prin intermediul contactelor directe şi întrevederilor anuale ale conducătorilor Părţilor – consecutiv, pe teritoriile statelor Părţilor. 

2. Subdiviziunile, responsabile de implementarea prezentului Acord, în corespundere cu înţelegerile convenite între conducătorii Părţilor, sînt: 

а) din partea Părţii moldovene – Direcţia integrare europeană şi relaţii internaţionale a Serviciului Grăniceri al Republicii Moldova; 

b) din partea Părţii belaruse –  Direcţia cooperare internaţională a Comitetului Grăniceresc de Stat al Republicii Belarus.

3. Subdiviziunile structurale ale Părţilor au dreptul să efectueze schimb de informaţie în limita competenţelor sale. 
Articolul 4

Cheltuielile legate de organizarea vizitelor sînt suportate de către Partea primitoare, iar cheltuielile legate de participarea în cadrul acestor vizite sînt suportate de către Partea trimiţătoare, dacă Părţile nu vor conveni altfel.
        Articolul 5

1. Schimbul de informaţie se realizează în corespundere cu legislaţia statelor Părţilor.

2. Părţile asigură confidenţialitatea informaţiei, obţinute în cadrul  cooperării, precum şi se obligă de a nu utiliza informaţia dată contrar intereselor Părţii care a transmis-o şi de a nu oferi informaţia părţilor terţe, fără acordul în scris al celeilalte Părţi. 

3. Fiecare Parte este în drept să refuze transmiterea informaţiei, dacă aceasta va ameninţa securitatea naţională.
4. Părţile vor realiza schimbul de informaţie prin intermediul întrevederilor reprezentanţilor lor, corespondenţei oficiale şi mijloacelor tehnice de acumulare şi transmitere a informaţiei. 

5. Schimbul de informaţie şi acordarea asistenţei se realizează în mod gratuit.

6. Contactele între Părţi se menţin în limba rusă. 

Articolul 6

Prevederile prezentului Acord nu afectează obligaţiile care decurg din tratatele internaţionale ale statelor Părţilor şi nu se aplică contrar intereselor, securităţii şi integrităţii teritoriale ale altor state. 
Articolul 7

1. În cazul apariţiei divergenţelor în interpretarea şi aplicarea prevederilor prezentului Acord, Părţile le vor soluţiona prin negocieri sau consultări directe. 
2. În cazul în care Părţile nu ajung la un consens, divergenţele vor fi soluţionate prin canale diplomatice.

Articolul 8


1. Prezentul Acord se încheie pe un termen de trei ani şi intră în vigoare în a 30-a zi de la data primirii ultimei notificări în scris, pe cale diplomatică, despre îndeplinirea de către Părţi a procedurilor interne necesare pentru intrarea Acordului în vigoare. 

2. Acţiunea prezentului Acord se va prelungi în mod automat pe perioade consecutive de trei ani. Fiecare Parte poate transmite o notificare în scris, pe cale diplomatică, celeilalte Părţi despre intenţia sa de a denunţa prezentul Acord. În cazul dat, Acordul îşi încetează acţiunea după şase luni din momentul primirii a unei astfel de notificări. 

3. Părţile, de comun acord, pot introduce modificări şi completări în prezentul Acord, perfectate în protocoale separate, care vor intra în vigoare în conformitate cu punctului 1 al art.8 şi care vor fi parte integrantă a prezentului Acord. 

Încheiat la _______________, la ______________ 20__, în două exemplare originale în limbile moldovenească şi rusă, ambele texte fiind egal autentice. 

În cazul divergenţelor în interpretarea şi implementarea prevederilor prezentului Acord, textul în limba rusă va prevala.   

	Pentru

Serviciul Grăniceri 

al Republicii Moldova


	Pentru

Comitetul Grăniceresc de Stat al Republicii Belarus    



ARGUMENTAREA NECESITĂŢII
de încheiere a proiectului Acordului de cooperare între Serviciul Grăniceri al Republicii Moldova şi Comitetul Grăniceresc de Stat al Republicii Belarus
În data de 7 octombrie 2010, in or. Minsk (Republica Belarus) a avut loc întrevederea bilaterală între conducătorii instituţiilor de frontieră ale Republicii Moldova şi Republicii Belarus, în cadrul căreia au fost discutate subiectele cu privire la efectuarea schimbului de informaţie în domeniul supravegherii şi controlului frontierei, activităţii operative, instruirii personalului, precum şi in alte domenii de activitate comună. În vederea consolidării relaţiilor de cooperare bilaterale moldo-beloruse in domeniul de frontieră, părţile au convenit de a încheia un acord de cooperare, la nivel interinstituţional, care va cuprinde ariile de cooperare principale, in baza cărora se vor realiza activităţile comune în domeniu.
În acest context, în conformitate cu Legea privind tratatele internaţionale ale Republicii Moldova nr. 595-XIV din 24 septembrie 1999 (Monitorul oficial, 2000, nr.24-26, art. 136), precum şi în corespundere cu Regulamentul privind mecanismul de încheiere a tratatelor internaţionale, aprobat prin Hotărârea Guvernului Republicii Moldova nr.120 din 12 februarie 2001 (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2001, nr. 19-20, art. 160), Serviciul Grăniceri vă supune atenţia asupra proiectului Acordului de cooperare între Serviciul Grăniceri al Republicii Moldova şi Comitetul Grăniceresc de Stat al Republicii Belarus (denumit în continuare - „Acord").
Încheierea Acordului are drept scop dezvoltarea şi consolidarea relaţiilor de cooperare între structurile cu atribuţii la frontieră ale Republicii Moldova şi Republicii Belarus în perspectiva asigurării securităţii la frontierele de stat, precum şi stabilirii celor mai optime forme ale activităţilor comune în diverse domenii de activitate.
Aspectul politic. Prevederile Acordului nu au ca scop abordarea problemelor de ordin politic, istoric sau etnic şi nu contravin dezvoltării relaţiilor bilaterale de cooperare între Republica Moldova şi Republica Belarus. Încheierea acestuia va contribui la dezvoltarea relaţiilor de colaborare în interesul şi avantajul ambelor state in domeniul de frontieră pornind de la principiile suveranităţii, integrităţii teritoriale, inviolabilităţii frontierelor de stat şi a respectului reciproc.
Aspectul normativ. Încheierea acestui Acord va stabili cadrul juridic necesar pentru dezvoltarea colaborării, precum şi va constitui baza legală pentru promovarea şi dezvoltarea ulterioară a cooperării între autorităţile de frontieră ale Republicii Moldova şi Republicii Belarus.
Acordul în cauză corespunde deplin prevederilor legislaţiei în vigoare şi nu va necesita aducerea în concordanţă sau modificarea actelor normative interne. De asemenea, prezentul Acord nu prejudiciază drepturile şi obligaţiile се derivă din alte tratate internaţionale la care Republica Moldova este parte. Eventual, după încheiere Acordului, implementarea eficace a prevederilor acestuia va fi pusă în sarcina Serviciului Grăniceri.
Aspectul organizatoric. Încheierea Acordului nu va necesita îndeplinirea a careva măsuri instituţionale sau organizatorice (înfiinţarea unor structuri noi, modificarea celor existente, abilitarea unor instituţii cu împuterniciri noi, etc.). Realizarea Acordului va ţine de competenţa Serviciului Grăniceri, care conform legislaţiei în vigoare este organul, care promovează politica statului în domeniul supravegherii şi controlului frontierei de stat.
Astfel, Serviciul Grăniceri dispune de resursele umane corespunzătoare necesare pentru realizarea prevederilor prezentului Acord. Principiul de bază al implementării acestuia va consta în dezvoltarea graduală a cooperării bilaterale, care ulterior va conduce la stabilirea unui parteneriat durabil.
Aspectul financiar. Cheltuielile ce ţin de realizarea în practică a prevederilor prezentului Acord, din partea Republicii Moldova vor fi acoperite din contul şi in limitele mijloacelor financiare prevăzute anual in bugetul Serviciului Grăniceri al Republicii Moldova.
Aspectul economic. Obiectivul de bază al Acordului constă în stabilirea relaţiilor de cooperare bilaterale în vederea consolidării nivelului securizării frontierelor prin menţinerea stării de normalitate, desfăşurarea unui control sigur şi fluent la trecerea frontierei. În acest sens, încheierea Acordului indirect va avea un impact pozitiv asupra protecţiei intereselor economice ale Republicii Moldova.
Aspectul temporar. Termenele şi activităţile care sînt necesare pentru realizarea prevederilor Acordului vor fi stabilite în cadrul negocierilor şi discutate în detaliu după intrarea lui vigoare, în timpul reuniunilor conducătorilor structurilor cu atribuţii la frontieră ale Republicii Moldova şi Republicii Belarus, precum şi în cadrul întrevederilor la nivel de experţi.
Prezentul Acord se încheie ре un termen de trei ani şi intră în vigoare în a 30-a zi de la data primirii ultimei notificări în scris, ре cale diplomatică, despre îndeplinirea de către Părţi a procedurilor interne necesare pentru intrarea lui în vigoare.
Întru asigurarea transparenţei în procesul de elaborare şi adoptare a deciziei proiectul va fi supus consultării publice prin plasarea anunţului privind organizarea consultării publice a proiectului de decizie pe pagina web a Serviciului Grăniceri.
Directorul Direcţiei Generale                                            Roman REVENCO

проект

                                                                                         перевод
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ПРАВИТЕЛЬСТВО РЕСПУБЛИКИ МОЛДОВА

ПОСТАНОВЛЕНИЕ № __

от ______________________ 20__

мун. Кишинэу

Об инициировании переговоров по проекту Соглашения 

о сотрудничестве между Пограничной службой Республики Молдова и Государственным пограничным комитетом Республики Беларусь 

 -------------------------------------------------------------------------------------------------

Правительство ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Принять к сведению проект Соглашения о сотрудничестве между Пограничной службой Республики Молдова и Государственным пограничным комитетом Республики Беларусь.

2. Инициировать переговоры по проекту Соглашения о сотрудничестве между Пограничной службой Республики Молдова и Государственным пограничным комитетом Республики Беларусь.
3. Признать утратившим силу Постановление Правительства № 729 от 10 июня 2002 года «Об инициировании переговоров по проекту соглашения между Правительством Республики Молдова и Правительством Республики Беларусь о сотрудничестве по пограничным вопросам». (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2002, №79, ст. 829).

Премьер – министр                                                           Владимир ФИЛАТ                                       
                     
   
Контрассигнует:

Заместитель Премьер-министра, 

Министр иностранных дел

и европейской интеграции                                                        Юрие Лянкэ

Проект

Перевод

СОГЛАШЕНИЕ
о сотрудничестве между Пограничной службой Республики Молдова и Государственным пограничным комитетом Республики Беларусь
Пограничная служба Республики Молдова и Государственный пограничный комитет Республики Беларусь, именуемые в дальнейшем «Стороны»,

в соответствии с общепризнанными принципами международного права;

выражая желание развивать дружественные отношения и осуществлять сотрудничество в области надзора и контроля (охраны) границы, а также обеспечения пограничной безопасности, действуя в пределах своей компетенции;
договорились о нижеследующем:

Статья 1
Стороны, с учетом взаимных интересов и в соответствии с национальным законодательством, будут осуществлять сотрудничество по следующим вопросам:

1. Интегрированное (комплексное) управление границами.
2. Согласованные действия с международными (специалезированными) организациями и с пограничными службами третьих стран, укрепление двухстороннего и многостороннего сотрудничества.
3. Повышение профессионального уровня персонала Сторон, а также развитие двухстороннего сотрудничества между образовательными учреждениями Сторон.
4. Обмен опытом по следующим направлениям:

4.1. авиация органов пограничной службы;

4.2. осуществление служебной деятельности в пунктах пропуска;

4.3 выявление и экспертиза поддельных документов;

4.4 кинология и подготовка служебных собак;
4.5 оперативно-розыскная деятельность;

4.6 совершенствование материально-технической базы;

4.7 иные вопросы, представляющие взаимный интерес.

Статья 2

В целях реализации настоящего Соглашения Стороны:

1) обмениваются официальной (открытой) информацией, представляющей взаимный интерес;

2) проводят совместные консультации по вопросам, представляющим взаимный интерес;

3) организовывают официальные, в том числе экспертные визиты;

4) организовывают конференции, семинары, мероприятия по повышению профессионального уровня, а также иные необходимые обучающие мероприятия;
5) принимают участие в совместных операциях;

6) принимают участие в совместных международных проектах;

7) осуществляют обмен опытом между образовательными учреждениями по подготовке обучающих программ.

Статья 3

1. При реализации настоящего Соглашения, организация сотрудничества осуществляется путем прямых контактов и проведения ежегодных встреч руководителей Сторон – поочередно на территориях государств Сторон.

2. Органами, отвественными за выполнение настоящего Соглашения, в соответствии с договренностями достигнутыми между руководителями Сторон, являются: 

а) от молдавской Стороны – Управление европейской интеграции и международных отношений Пограничной службы Республики Молдова; 
b) от белорусской Стороны – Управление международного сотруднияества Государственного пограничного комитета Республики Беларусь.

3. Структурные подразделения Сторон имеют право осуществлять обмен информацией в пределах своей компетенции.

Статья 4

Расходы, связанные с финансированием организации визитов, осуществляются за счет принимающей Стороны, а расходы, связанные с участием в организуемых встречах, несет направляющая Сторона, если иное предварительно не оговорено Сторонами.
Статья 5

1. Обмен информацией осуществляется в соответствии с законодательством государств Сторон.

2. Стороны обеспечивают защиту конфиденциальности информации, полученной в ходе осуществления сотрудничества, а также обязуются не использовать данную информацию против интересов Стороны, ее предоставившей, и не передавать ее третьим сторонам без письменного согласия Стороны. 

3. Каждая Сторона вправе отказать в предоставлении информации, если это может угрожать национальной безопасности.

4. Для обмена информацией Сторонами будут использоваться встречи представителей Сторон, деловая переписка, технические средства накопления и передачи информации. 

5. Обмен информацией и оказание содействия осуществляется на безвозмездной основе.

6. Контакты между Сторонами осуществляются на русском языке. 

Статья 6

Положения настоящего Соглашения не затрагивают обязательств, вытекающих из международных договоров государств Сторон, не используются в ущерб интересов, безопасности и территориальной целостности других государств.

Статья 7

1. В случае возникновения разногласий при толковании и применении положений настоящего Соглашения Стороны будут решать их путем переговоров или прямых консультаций.
2. В случае если Стороны не пришли к согласию, вопрос будет разрешен по дипломатическим каналам.

Статья 8

1. Настоящее Соглашение заключается сроком на три года и вступает в силу на 30-й день со дня получения, по дипломатическим каналам, последнего письменного уведомления, подтверждающего завершение соответствующих внутригосударственных процедур, выполнение которых требуется для вступления Соглашения в силу.

2. Действие настоящего Соглашения автоматически продлевается на последующие трехлетние периоды. Каждая из Сторон может направить другой Стороне письменное уведомление по дипломатическим каналам о своем желании прекратить настоящее Соглашение. В этом случае Соглашение прекращает действие через шесть месяцев с даты получения подобного уведомления.

3. Стороны по взаимному согласию могут вносить дополнения и изменения в настоящее Соглашение в форме протоколов, которые составляют неотъемлемую часть настоящего Соглашения и вступают в силу в соответствии с пунктом 1 статьи 8 настоящего Соглашения.

Совершено в г. ___________ «      »_________ 20_, в двух подлинных  экземплярах, на молдавском и русском языках, при этом все тексты являются равно аутентичными.
В случае возникновения разногласий в толковании и применении положений настоящего Протокола текст на русском языке имеет преимущественную силу.

	За Пограничную службу Республики Молдова 
	За Государственный пограничный комитет Республики Беларусь
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